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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE EXTRADICAO ENTRE A REPJBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E
IRLANDA DO NORTE

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte,

Desejosos de estabelecer mecanismos reciprocos em mat6ria de

extradigvo,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

ObrigaCio de Extraditar

1. Cada Estado Contratante compromete-se a extraditar para 0
outro, nas circunstincias e nas condiC6es previstas no presente Tratado

e em conformidade com as formalidades legais em vigor no seu pr6prio

territ6rio, qualquer pessoa que nele se encontre e que esteja acusada

ou condenada por crime que autorize a extradiCio, previsto no Artigo 2

do presente Tratado, cometido no territ6rio do outro Estado requerente.

2. A extradicio poderg tambrm ser concedida por crime que
autorize a extradivio na forma do Artigo 2 do presente Tratado,

cometido fora do territ6rio do Estado Requerente, mas em relacio ao
qual este tenha jurisdic5o, e desde que o Estado Requerido tenha, em

circunstincias correspondentes, jurisdiCio sobre crimes de tal

natureza. Nessa hip6tese, o Estado Requerido levarg em consideravio

todas as circunstincias do caso, inclusive a gravidade do crime.

3. A extradiqio poderg, ainda, ser concedida por crime que

autorize a extradicio na forma do Artigo 2:

a) se o crime tiver sido cometido em um terceiro Estado por

um nacional do Estado Requerente e o Estado Requerente

basear sua jurisdicio na nacionalidade do indigitado, e
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b) se, na hip6tese de o crime ter ocorrido no Estado

Requerido, constituisse delito no imbito da legislaCio

desse Estado, punivel com pena de pelo menos 12 (doze)

meses ou com uma pena mais severa.

4. PoderS ser solicitada a extradivio em rela¢io a um crime

previsto no Artigo 2 se tal crime tenha sido cometido antes ou ap6s a

entrada em vigor do presente Tratado.

ARTIGO 2

Crimes que Autorizam a Extradigo

1. 0 presente Tratado aplicar-se-i a crimes que sejam puniveis

nas legislaC8es de ambos os Estados Contratantes com penas de privacio

de liberdade iguais ou superiores a um ano, ou com uma pena mais

severa.

2. Se a extradic~o for solicitada para fins de cumprimento de

sentenca condenat6ria, serg necessirio ainda que a pena estipulada seja

de no minimo 4 (quatro) meses.

3. No presente Artigo, a express~o "privavo de liberdade"

inclui privavo de liberdade em decorrencia de ordem expedida pela

Justica Criminal, alm da sentenca de priso, ou em substituiCao a

esta.

ARTIGO 3

Raz~es pars Recusar Pedidos de Extradivao

1. N5o seri concedida a extradigo de uma pessoa se a autoridade

competente do Estado Requerido entender:

a) que o crime que deu origem ao pedido de extradico 6 de

natureza politics; ou

b) que se trata de crime previsto nas leis militares, mas nio

previsto tambim na legislacgo penal ordiniria; ou

c) que o pedido de extradigio - embora alegadamente

fundamentado em crime que autorize a extradiCio previsto
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no Artigo 2 deste Tratado - tenha na realidade o prop6sito

de perseguir ou punir a pessoa procurada devido a sua

raca, religiio, nacionalidade ou opini~es politicas; ou

d) que a pessoa procurada, se extraditada, poderia ser objeto

de discriminav~o em seu julgamento ou punida, detida ou

cerceada de sua liberdade pessoal em raz5o de sua rava,

religi~o, nacionalidade ou opini6es politicas; ou

e) que, consideradas todas as circunstincias, seria injusto

ou opressivo extraditar a pessoa procurada:

i) em decorrincia do pequeno potencial ofensivo do crime

de que a pessoa esti sendo acusada, ou pelo qual foi

condenada; ou

ii) de acordo com sua legislagio, em decorrincia do lapso

de tempo transcorrido desde a data do alegado

cometimento do crime ou da fuga ilegal da pesnoa

procurada, conforme for o caso; ou

iii) em razio da acusaqco contra essa pessoa nio ter sido

feita de boa-fg e no interesse da Justica; ou

f) que, no caso de solicitaggo feita pelo Reino Unido,

baseada nos mesmos fatos que justificaram pedido anterior

para extradigio da pessoa procurada, tenha este sido

denegado.

2. Uma pessoa n~o seri extraditada se esta pessoa, sendo

processada em territ6rio do Estado Requerido pelo crime que motivou o

pedido de extradicgo, tenha direito a ser liberada da acusaclo em

decorrincia de qualquer lei do Estado Requerido que se refira i sua

pr6via absolvicio ou condenaqgo.

3. Caso a legislac~o do Estado Requerido nio permita. a

extradic~o de seu cidadjo com fundamento em sua nacionalidade, o Estado

Requerido deverg, a rogo do Estado Requerente, submeter o caso As suas

autoridades competentes, a fim de que, caso sejam julgados necessarios,

os procedimentos adequados possam ser executados. Tal pedido deve ser

acompanhado da documentaqao processual pertinente e provas relativas ao

delito e deverg ser transmitido, gratuitamente, na forma estabelecida
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no Artigo 5. 0 Estado Requerente deverS ser informado sobre a soluCao

do caso.

ARTIGO 4

Pena de Morte

Se a pessoa procurada estiver sujeita, segundo a legislacio

do Estado Requerente, i pena de morte pelo crime que fundamenta o
pedido de extradiCo, mas a legislaCio do Estado Requerido nio admiti-
la em caso semelhante, a extradigio poderi ser recusada, a menos que o
Estado Requerente forneca garantias consideradas suficientes pelo

Estado Requerido de que a mesma nao serg aplicada.

ARTIGO 5

Procedimentos para a ExtradiC5o

1. Sem prejuizo das disposic6es do Artigo 6, o pedido de
extradiCgo deverg ser apresentado por escrito e encaminhado pela via

diplomtica.

2. 0 pedido deverg ser acompanhado de:

a) dados sobre a pessoa procurada, juntamente com quaisquer

outras informag6es que possam ajudar a estabelecer sus

identidade, nacionalidade ou cidadania e local de

residincia;

b) detalhes sobre o crime que motivou o pedido de extradicio

(inclusive indicios suficientes que justifiquem a

expedic~o de um mandado de prisgo para a captura da pessoa

procurada);

c) se for o caso, o texto da lei:

i) que defina o crime; e

ii) que determine a pena mxima pelo crime; e

d) no caso de uma pessoa condenada, o original ou c6pia
autenticada da ata de julgamento ou decisio condenat6ria e
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da sentenqa expedida pelo juiz ou tribunal que a tenha

condenado por um crime passivel de extradiggo nos termos

do presente Tratado, bem como a comprovaqio de que a

pessoa esteja ilegalmente foragida; ou

e) no caso de uma pessoa indiciada ou acusada, o original ou

c6pia autenticada do mandado de prisio expedido pela

autoridade competente no territ6rio do Estado Requerente.

3. Uma pessoa condenada in absentia serg considerada, para fins

do presente Tratado, como se tivesse sido acusada do crime pelo qual

foi condenada.

4. Caso as informaq6es fornecidas pelo Estado Requerente sejam

consideradas insuficientes para possibilitar ao Estado Requerido tomar

uma decis~o sobre o caso, em conformidade com o disposto neste Tratado,

o Estado Requerido deverg solicitar ao Estado Requerente as necessirias

informac6es complementares, e poderg fixar um prazo para seu

recebimento.

ARTIGO 6

Prisio Preventiva

1. Em casos urgentes, a pessoa procurada poderf, em conformidade

com a legislaCio do *Estado Requerido, ser presa preventivamente

mediante solicitagio das autoridades competentes do Estado Requerente.

O pedido de prisio preventiva deveri indicar a intencio de que serg

solicitada a extradiqio dessa pessoa e incluir uma declaragio da

existincia de mandado de priso ou sentena contra a mesma e, se

disponivel, sua descricio e informaC6es adicionais, se houver, que

fossem necessirias para justificar a expedigio de mandado de prisio se

o crime tivesse sido cometido, ou a pessoa condenada, no territ6rio do

Estado Requerido.

2. Uma pessoa presa em decorrincia de solicitacio dessa natureza

serS libertada ap6s 60 (sessenta) dias a contar da data de sua detencio

se o pedido de extradiqio nio chegar ao Estado Requerido dentro desse

prazo. Tal disposigio nio impedirg a adocio de procedimentos

subseqdentes visando 5 extradigio da pessoa procurada se o pedido de

extradicio for posteriormente recebido.
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ARTIGO 7

Concurso de Pedidos

Se a extradiv;o de uma pessoa for simultaneamente solicitada

por uma das Partes Contratantes e por outro Estado ou outros Estados,

com base no mesmo crime ou em crimes diferentes, o Estado Requerido

tomarg sua decisgo, dentro dos limites previstos na sua legislaco,

ap6s levar em consideracio todas as circunstincias envolvidas,

inclusive as disposiv6es sobre a matiria contidas em quaisquer acordos

existentes entre o Estado Requerido e os Estados Requerentes, a

relativa gravidade e o local dos crimes, as respectivas datas dos

pedidos, a nacionalidade ou a cidadania e o local de residincia da

pessoa procurada e a possibilidade de extradivio subseqilente para outro

Estado.

ARTIGO 8

Admissibilidade de Provas ou Indicios

1. As autoridades do Estado Requerido admitirlo como prova ou

indicio no procedimento extradicional, desde que devidamente

autenticados:

a) a ata do julgamento, ou a decislo, ou a sentenca

condenat6ria ou o mandado de priso, conforme o caso;

b) qualquer depoimento, declara¢io ou outra prova produzida

sob juramento ou sob compromisso;

c) qualquer outro documento produzido sob juramento ou sob

compromisso;

d) c6pias autenticadas dos documentos relacionados nas

allneas "a", "b" e "c".

2. Para os fins do presente Tratado, um documento serg

considerado "devidamente autenticado" se:

a) autenticado sob compromisso ou juramento prestado por uma

testemunha; ou
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b) assinado pela autoridade competente do Estado Requerente e

certificado com carimbo reconhecido do Ministirio

competente desse mesmo Estado; ou

c) autenticado de alguma outra forma permitida pela

legislaqao do Estado Requerido.

ARTIGO 9

Devido Processo Legal

1. Uma pessoa procurada nio seri extraditada:

a) enquanto nio haja sido reunida prova suficiente, na forma

da legislago do Estado Requerido:

i) para iniciar um processo que exija resposta da pessoa

procurada, se eate mesmo processo fosse sumirio e

decorrente de uma denjncia apresentada contra ela,

caso o crime de que 6 acusada tivesse sido cometido no

territ6rio do Estado Requerido; ou

ii) para comprovar que a pessoa procurada 6, de fato, a

pessoa condenada por juiz ou tribunal do Estado

Requerente; e

b) antes da expiracgo de qualquer prazo adicional previsto na

legislac~o desse Estado.

2. Se for instaurado um processo penal contra a pessoa procurada

no territ6rio do Estado Requerido ou se ela for legalmente detida em

decorrincia de processo penal, a deciso - ou n~o - de extraditi-la

poder5 ser adiada ati que o processo penal esteja concluido ou que a

pessoa nio esteja mais detida.

ARTIGO 10

Decislo e Entrega

1. 0 Estado Requerido informarS o Estado Requerente, pela via

diplomtica, a respeito de sua decis~o sobre o pedido de extradiC~o.
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2. No caso de recusa de um pedido de extradivgo, o Estado

Requerido apresentari as raz6es que a fundamentam.

3. Se o pedido for aceito, o Estado Requerente serg informado

sobre o local e a data de entrega, bem como a duracio de detengio da

pessoa com vistas 5 sua entrega.

4. 0 Estado Requerente providenciarg a remogio da pessoa

procurada do territ6rio do Estado Requerido dentro dos prazos previstos

na legislacio do Estado Requerido ou dentro de um prazo razoivel

2specificado pelo mesmo. Se a pessoa nio for removida dentro desse

prazo, o Estado Requerido poderf recusar-se a extraditi-la pelo mesmo

crime.

ARTIGO 11

Devoluvo de Bens

1. Ao deferir um pedido de extradiqo, o Estado Requerido

devolverf ao Estado Requerente, nos limites da legislacio daquele

Estado, todos os objetos (inclusive quantias em esp6cie):

a) que possam ser usados como prova do crime; ou

b) que tenham sido adquiridos pela pessoa procurada em

decorrincia do crime e que estejam em sua posse.

2. Se os objetos em questgo estiverem sujeitos a seqflestro ou a

confisco no territ6rio do Estado Requerido, este poderg, no 5mbito de

processos pendentes, reti-los temporariamente ou entregf-los sob a

condicao de que os mesmos sejam devolvidos.

3. As disposiv6es deste Artigo sergo aplicadas sem prejuizo do

direito do Estado Requerido ou de qualquer outra pessoa que nio seja a

pessoa procurada. Existindo tal direito, os objetos ser5o devolvidos ao

Estado Requerido mediante solicitacio e sem 5nus, na maior brevidade

possivel, ap6s a conclus5o do processo judicibrio.
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ARTIGO 12

Regra de Especialidade

1. A pessoa extraditada nio poderi ser constrangida em sua

liberdade pessoal, nem processada, julgada ou detida com o objetivo de

dar cumprimento a uma sentenga condenat6ria ou ordem de prisio, em

raz~o de crime cometido anteriormente 5 sua entrega, diverso daquele

pelo qual a extradicao tiver sido concedida, nem tampouco por qualquer

crime passivel de extradicio contido nos fatos que a fundamentaram,

exceto nos seguintes casos:

a) quando o Estado que entregou a pessoa em questio

consentir. 0 pedido de consentimento deverS ser

apresentado, instruldo pelos documentos enumerados no

Artigo 5 e juntamente com c6pia autgntica de depoimento

feito pela pessoa extraditada com respeito ao delito em

causa;

b) quando a pessoa extraditada, tendo tido oportunidade de

faz6-1o, nio houver deixado o territ6rio do Estado ao qual

foi entregue, transcorridos 45 (quarenta e cinco) dias de

sua liberacgo definitiva, ou, tendo-o deixado, haja

regressado.

2. Quando a tipificaco do delito que motivou a acusagio for

alterada, durante a tramitag~o do processo, a pessoa extraditada

somente serg processada ou julgada caso o delito em causa, em sua nova

descrico, continue a ser crime passivel de extradic~o.

3. Uma pessoa n~o sera, sem o consentimento do Estado Requerido,

reextraditada para um terceiro Estado (em decorrincia de um crime

cometido antes de sua entrega ou retorno ao Estado Requerente), a menos

que, ap6s ter tido oportunidade de deixar o territ6rio do Estado ao

qual foi entregue, nio o tenha feito dentro de um prazo de 60

(sessenta) dias a contar da data de sua liberacao definitiva ou tenha

retornado a esse territ6rio ap6s ti-lo deixado.
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ARTIGO 13

Documentos

Se exigido pelo Estado Requerido em qualquer caso particular,

o Estado Requerente forneceri uma traducio de qualquer documento

apresentado em conformidade com as disposic6es do presente Tratado.

ARTIGO 14

Despesas

As despesas referentes i tramita~io do pedido de extradigo

serio custeadas da seguinte maneira:

a) o Estado Requerente deverg tomar todas as provid~ncias

necessirias com relac5o 5 sua representaco processual no

Estado Requerido referente a quaisquer procedimentos

decorrentes do pedido de extradiglo, e deverg arcar com as

eventuais despesas dai decorrentes;.

b) despesas relativas ao transporte da pessoa extraditada

serio custeadas pelo Estado Requerente;

c) outras despesas no territ6rio do Estado Requerido

referentes i tramitaCio do pedido de extradigio serio

custeadas pelo Estado Requerido.

ARTIGO 15

Assistincia Jurldica Mt4tua em ExtradiCGo

Cada Estado Contratante oferecerg ao outro, nos limites

previstos na sua legislaC', a mais ampla assistgncia possivel em

mat~ria penal relacionada ao crime objeto do pedido de extradico.

ARTIGO 16

Aplicacio Territorial

1. 0 presente Tratado serg aplicado:

a) no tocante ao Reino Unido:

i) na Gri-Bretanha e Irlanda do Norte; e
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ii) em qualquer outro territ6rio por cujas relac6es

internacionajs a Reino Unido seja responsfvel e ao

qual a presente Tratado tenha sido esterdido por

acordo entre os Estados Contratantes mediante Troca de

Notas; e

b) na Repiblica Federativa do Brasil.

2. Refer~ncias ao territ6rio do Estado Contratante, quando for o

caso, dever~o ser interpretadas de acordo com o par~grafo 1.

3. A aplicaggo do presente Tratado a qualquer territ6rio, ao

qual o Tratado tenha sido estendido conforme o parigrafo 1 do presente

Artigo, poderg ser denunciada por qualquer Estado Contratante mediante

notificaq;o, com 6 (seis) meses de anteced~ncia, por via diplomtica.

ARTIGO 17

Territ6rios Dependentes

Ur pedido formulado pelo Governo da Rep6blica Federativa do

Brasil visando 5 extradigo de um indigitado que se encontre em

qualquer territ6rio ao qual o presente Tratado tenha sido estendido

conforme o parigrafo 1 do seu Artigo 16 poderi ser enviado ao

Governador ou outra autoridade competente desse territ6rio, que ters

autonomia para tomar a decisio em relagio ao pedido ou poderi
submeti-lo ao Governo de Sua Majestade no Reino Unido para sua decisio.

ARTIGO 18

Ratificaqio, Entrada em Vigor e T6rmino

1. Este Tratado esti sujeito A ratificagio e os instrumentos

pertinentes serio trocados em Brasilia tio logo quanto possivel.

Entrarg em vigor na data da troca dos instrumentos de ratificaqio.

2. Qualquer dos Estados Contratantes poderi denunciar este

Tratado a qualquer momento mediante notificagio ao outro pela via

diplomitica, caso em que este documento deixarg de vigorar 6 (seis)

meses ap6s o recebimento da notificacao.
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Em f6 do que, os abaixo asoinados, devidamente autorizados

para tanto por seus respectivos Governos, firmam o presente Tratado.

Feito em Londres, em 1

originais, nos idiomas portuguis

igualmente autinticos.

Pelo Governo
da P epdblica Federativa do Brasil:

deJ 0 de 1995, em dois exemplares

e inglis, sendo ambos os textos

Pelo Governo
do Reino Unido da Grd-Bretanha

e Irlanda do Norte:

Par-'
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EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Government of the Federative Republic of Brazil and

the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland;

Desiring to make provision for the reciprocal
extradition of offenders;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Duty to Extradite

(1) Each Contracting State undertakes to extradite to the
other, in the circumstances and subject to the conditions

specified in this Treaty, and each in accordance with the

legal formalities in force in its own country, any person
who, being accused or convicted of an extradition offence as

described in Article 2, committed within the territory of the

one State, is found within the territory of the other State.

(2) Extradition shall also be available in respect of an

extradition offence as described in Article 2 committed

outside the territory of the Requesting State but in respect
of which it has jurisdiction if the Requested State would, in

corresponding circumstances, have jurisdiction over such an

offence. In such circumstances the Requested State shall

have regard to all the circumstances of the case including

the seriousness of the offence.

I Came into force on 13 August 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasflia,
in accordance with article 18.
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(3) In addition, extradition shall be available for an

extradition offence as described in Article 2:

(a) if it is committed in a third State by a national of the

Requesting State and the Requesting State bases its

jurisdiction on the nationality of the offender; and

(b) if it occurred in the Requested State, it would be an

offence under the law of that State punishable with

imprisonment for at least twelve months or by a more

severe penalty.

(4) Extradition shall be available in respect of an

extradition offence as described in Article 2, whether such

offence was committed before or after the entry into force of

this Treaty.

ARTICLE 2

Extradition Offences

(1) This Treaty shall apply to offences which are punishable

under the laws of both Contracting States by deprivation of

liberty for at least one year or by a more severe penalty.

(2) Where extradition is requested for the purpose of

carrying out a sentence, a further requirement shall be that

the punishment awarded must have been for a period of at

least four months.

(3) In this Article, "deprivation of liberty" includes

deprivation of liberty by virtue of any order which has been

made by a criminal court in addition to, or instead of, a

prison sentence.
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ARTICLE 3

Grounds for Refusal of Extradition

(1) A person shall not be extradited if the appropriate

authority in the Requested State is satisfied:

(a) that the offence for which his extradition is requested

is an offence of a political character; or

(b) that it is an offence under military law which is not

also an offence under the general criminal law; or

(c) that the request for extradition (though purporting to
be made on account of an extradition offence as is

specified in Article 2) has in fact been made for the
purpose of prosecuting or punishing the person sought on
account of his race, religion, nationality or political

opinions; or

(d) that the person sought might, if extradited, be

prejudiced at his trial or be punished, detained or

restricted in his personal liberty, by reason of his

race, religion, nationality or political opinions; or

(e) that it would, having regard to all the circumstances,
be unjust or oppressive to extradite the person sought:

(i) by reason of the trivial nature of the offence of
which he is accused or was convicted; or

(ii) in accordance with its laws, because of the

passage of time since he is alleged to have

committed it or to have become unlawfully at

large, as the case may be; or

(iii) because the accusation against him has not been

made in good faith in the interests of justice; or
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(f) that, in the case of a request from the United Kingdom,

a previous request based on the same facts has been made

for the extradition of the person sought, and that

request was denied.

(2) A person shall not be extradited if he would, if

proceeded against in the territory of the Requested State for

the offence for which his extradition is requested, be

entitled to be discharged under any rule of law of the

Requested State relating to his previous acquittal or

conviction.

(3) If the Requested State does not extradite its own

national on the grounds of his nationality, it shall at the

request of the Requesting State submit the case to its

competent authorities in order that proceedings may be taken

if they are considered appropriate. For this purpose, the

file, information and exhibits relating to the offence shall

be transmitted without charge by the means provided for in

Article 5. The Requesting State shall be informed of the

result of its request.

ARTICLE 4

Capital Punishment

If under the law of the Requesting State the person

sought is liable to the death penalty for the offence for

which his extradition is requested, but the law of the

Requested State does not provide for the death penalty in a

similar case, extradition may be refused, unless the

Requesting State gives such assurance as the Requested State

considers sufficient that the death penalty will not be

carried out.
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ARTICLE 5

Extradition Procedures

(1) without prejudice to Article 6, the request for

extradition shall be in writing and communicated through the

diplomatic channel.

(2) The request shall be accompanied by:

(a) particulars of the person sought, together with any

other information which would help to establish his

identity, nationality or citizenship and residence;

(b) particulars of the offence for which the extradition is

requested (including evidence sufficient to justify the

issue of a warrant for his arrest);

(c) the text, if any, of the law:

(i) defining that offence; and

(ii) prescribing the maximum punishment for that

offence; and

(d) in the case of a convicted person, the judgement or

order of conviction and the sentence of the court of an

offence for which extradition may be granted under this

Treaty, or an authenticated copy thereof, and evidence

that he is unlawfully at large; or

(e) in the case of an accused person, a warrant of arrest

issued by a competent authority in the territory of the

Requesting State, or an authenticated copy thereof.

(3) In relation to a convicted person who was not present at

his trial, the person shall be treated for the purposes of
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this Treaty as if he had been accused of the offence of which

he was convicted.

(4) If the information communicated by the Requesting State

is found to be insufficient to allow the Requested State to

make a decision in pursuance of this Treaty, the latter State

shall request the necessary supplementary information and may

fix a time limit for receipt thereof.

ARTICLE 6

Provisional Arrest

(1) In urgent cases the person sought may, in accordance

with the law of the Requested State, beprovisionally

arrested on the application of the competent authorities of

the Requesting State. The application shall contain an

indication of the intention to request the'extradition of

that person and a statement of the existence of a warrant of

arrest or a conviction against him, and, if available, his

description and such further evidence, if any, as would be

necessary to justify the issue of a warrant of arrest had the

offence been committed, or the person sought been convicted,

in the territory of the Requested State.

(2) A person arrested upon such an application shall be set

at liberty upon the expiration of sixty days from the date of

his arrest if a request for his extradition shall not have

been received. This provision shall not prevent the

institution of further proceedings for the extradition of the

person sought if a request is subsequently received.
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ARTICLE 7

Competing Requests

If the extradition of a person is requested concurrently

by one of the Contracting States and by another State or

States, either for the same offence or for different

offences, the Requested State shall make its decision, in so

far as its law allows, having regard to all the

circumstances, including the provisions in this regard in any

Agreements subsisting between the Requested State and the

Requesting States, the relative seriousness and place of

commission of the offences, the respective dates of the

requests, the nationality or citizenship and residence of the

person sought and the possibility of subsequent extradition

to another State.

ARTICLE 8

Admission of Evidence

(1) The authorities of the Requested State shall admit as

evidence, in any proceedings for extradition:

(a) any judgment or order of conviction or sentence or

warrant of arrest;

(b) any deposition, statement or other evidence given on

oath or affirmed;

(c) any other document given on oath or affirmed; and

(d) an authenticated copy of any document listed at

sub-paragraphs (a) to (c) above,

where such document is duly authenticated.
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(2) For the purposes of this Treaty, a document is "duly

authenticated" if

(a) it is authenticated by the oath or affirmation of a

witness;

(b) it has been signed by a competent authority of the

Requesting State and it purports to be certified by

being sealed with the official seal of the appropriate

Minister of that State; or

(c) it is authenticated in such other manner as may be

permitted by the law of the Requested State.

ARTICLE 9

Due Process

(1) A person sought shall not be extradited until

(a) the evidence has been found sufficient according to the

law of the Requested State either:

(i) to make a case requiring an answer by the person

sought if the proceedings were a summary trial of

an informatiun against him if the offence of which

he is accused had been committed in the territory

of the Requested State; or

(ii) to prove that he is the identical person convicted

by the courts of the Requesting State; and

(b) the expiration of any further period which may be

required by the law of that State.
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(2) If criminal proceedings against the person sought are
instituted in the territory of the Requested State or he is
lawfully detained there in consequence of criminal
proceedings, the decision whether or not to extradite him may
be postponed until the criminal proceedings have been
completed or he is no longer so detained.

ARTICLE 10

Decision and Surrender

(1) The Requested State shall inform the Requesting State
through the diplomatic channel of its decision with regard

to the extradition.

(2) In the event that a request for extradition is refused,
the Requested State shall give reasons for the refusal.

(3) If the request is agreed to, the Requesting State shall
be informed of the place and date of surrender and of the
length of time for which the person claimed was detained
with a view to surrender.

(4) The Requesting State shall arrange for the removal of
the person sought from the territory of the Requested State
within such period as may be specified according to the law
of the Requested State or such reasonable period as the
Requested State may specify. If he is not removed within
that period, the Requested State may refuse to extradite him
for the same offence.
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ARTICLE 11

Surrender of Property

(1) When a request for extradition is granted, the

Requested State shall, so far as its law allows, hand over to

the Requesting State all articles (including sums of money):

(a) which may serve as evidence of the offence; or

(b) which have been acquired by the person sought as a

result of the offence and are in his possession.

(2) If the articles in question are liable to seizure or

confiscation in the territory of the Requested State the

latter may, in connection with pending proceedings,

temporarily retain them or hand them over on condition that

they are returned.

(3) These provisions shall not prejudice the rights of the

Requested State or of any person other than the person

sought. When these rights exist the articles shall on

request be returned to the Requested State without charge as

soon as possible after the end of the proceedings.

ARTICLE 12

Rule of Speciality

(1) A person who has been extradited shall not be restricted

in his personal freedom, proceeded against, sentenced or

detained with a view to the carrying out of a sentence or

detention order for any offence committed prior to his

surrender other than that for which he was extradited or any
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extradition offence disclosed by the facts upon which he was
extradited, except in the following cases:

(a) when the State which surrendered him consents. A

request for consent shall be submitted, accompanied by

the documents mentioned in Article 5 and a legal record

of any statement made by the extradited person in

respect of the offence concerned;

(b) when that person, having had an opportunity to leave the
territory of the Party to which he has been surrendered,

has not done so within forty-five days of his final

discharge, or has returned to that territory after

leaving it.

(2) When the description of the offence charged is altered
in the course of proceedings, the extradited person shall

only be proceeded against or sentenced in so far as the
offence under its new description is shown byits constituent

elements to be an offence which would allow extradition.

(3) A person shall not, without the consent of the Requested

State, be re-extradited to a third State in respect of an
offence committed before his surrender or return to the

Requesting State, except when, having had an opportunity to

leave the territory of the State to which he has been
surrendered, he has not done so within sixty days of his
final discharge, or has returned to that territory after

having left it.

ARTICLE 13

Documents

If in any particular case the Requested State so
requires, the Requesting State shall supply a translation
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of any document submitted in accordance with the provisions

of this Treaty.

ARTICLE 14

Expenses

Expenses incurred by reason of the request for

extradition shall be met as follows:

(a) the Requesting State shall make its own arrangements

with respect to its representation in the Requested

State in any proceedings arising out of the request, and

shall meet the expenses of such representation that may

occur;

(b) expenses concerning transportation of the person

extradited shall be borne by the Requesting State;

(c) all other expenses incurred in the territory of the

Requested State by reason of the request for extradition

shall be borne by that State.

ARTICLE 15

Mutual Legal Assistance in Extradition

Each Contracting State shall, to the extent permitted

by its law, afford the other the widest measure of mutual

assistance in criminal matters in connection with the offence

for which extradition has been requested.
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ARTICLE 16

Territorial Application

(1) This Treaty shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to Great Britain and Northern Ireland; and

(ii) to any territory for whose international relations

the United Kingdom is responsible and to which this

Treaty shall have been extended by agreement

between the Contracting States in an Exchange of

Notes; and

(b) to the Federative Republic of Brazil.

(2) References to the territory of a Contracting State shall

be construed in accordance with paragraph (1) of this

Article.

(3) The application of this Treaty to any territory, in

respect of which extension has been made in accordance with

paragraph (1) of this Article, may be terminated by either

Contracting Party giving six months' notice to the other

through the diplomatic channel.

ARTICLE 17

Dependent Territories

A request on the part of the Brazilian Government for

the extradition of an offender who is found in any of the

territories to which this Treaty has been extended in
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accordance with paragraph (1) of Article 16 of this Treaty

may be made to the Governor or other competent authority of

that territory, who may take the decision himself or refer

the matter to Her Majesty's Government in the United Kingdom

for their decision.

ARTICLE 18

Ratification, Commencement and Termination

(1) This Treaty shall be ratified, and the instruments of

ratification shall be exchanged at Brasilia as soon as

possible. It shall enter into force on the date of the

exchange of instruments of ratification.

(2) Either of the Contracting States may terminate this

Treaty at any time by giving notice to the other through the

diplomatic channel; and if such notice is given the Treaty

shall cease to have effect six months after the receipt of

the notice.

In witness whereof the undersigned, duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

Done in Duplicate at London this day of July

1995 in the Portuguese and English languages, both texts

being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
~~.2

I Luiz Feipe Lampreia.
2 Malcolm Rifkind.

Vol. 1995, 1-34145



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 1997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1' D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FIDItRATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD

Le Gouvernement de la R6publique fi6drative du Br6sil et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de prendre des dispositions pour l'extradition r6ciproque des d6-
linquants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Etat contractant s'engage A extrader vers l'autre Etat, compte tenu
des circonstances, et sous r6serve des conditions sp6cifi6es dans le pr6sent Trait6,
ainsi que des dispositions de la 16gislation en vigueur dans son propre pays, toute
personne accus6e ou reconnue coupable d'une infraction donnant lieu A l'extradi-
tion au sens de l'article 2, commise sur le territoire de l'un des Etats, lorsque cette
personne se trouve sur le territoire de l'autre.

2. L'extradition est 6galement possible pour une infraction vis6e par l'arti-
cle 2, commise hors du territoire de l'Etat requdrant mais qui relve de la juridiction
de cet Etat et qui, dans des circonstances analogues, reliverait aussi de lajuridiction
de l'Etat requis. Dans ce cas, l'Etat requis prend en consid6ration toutes les circons-
tances de la cause, notamment la gravit6 de l'infraction.

3. En outre, l'extradition est possible pour une infraction vis6e par l'article 2:
a) Si l'infraction est commise dans un Etat tiers par un national de l'Etat requ6-

rant et si cet Etat invoque la nationalit6 du d6linquant pour exercer sa juridiction;
b) Lorsque l'infraction, si elle 6tait commise dans l'Etat requis, serait passible

d'une peine d'emprisonnement de douze mois au moins ou d'une peine plus s6v~re,
aux termes de la 16gislation de cet Etat.

4. Les infractions vis6es par l'article 2 peuvent donner lieu A 1'extradition,
qu'elles aient tc commises avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait.

Article 2

INFRACTIONS PASSIBLES D'EXTRADITION

1. Le prcsent Trait6 s'applique aux infractions qui, aux termes des lcgislations
respectives des deux Etats contractants, sont passibles d'une peine privative de
libert6 d'un an au moins ou d'une peine plus scv~re.

I Entrd en vigueur le 13 aoflt 1997 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasflia, confor-

m~ment A l'article 18.

Vol. 1995, 1-34145



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis

2. Lorsque l'extradition est demand6e aux fins de l'ex6cution d'une condam-
nation, il faut en outre que la dur6e de la peine prononc6e soit d'au moins quatre
mois.

3. Aux fins du present article, une peine est dite < privative de libert6 >>
lorsque la privation de libert6 a 6t ordonn6e par un tribunal p6nal et s'ajoute ou
remplace une peine d'emprisonnement.

Article 3

REFUS D'EXTRADER

1. Nul ne peut 8tre extrad6 si l'autorit6 comp6tente de I'Etat requis a acquis la
conviction :

a) Que l'infraction motivant la demande d'extradition est une infraction de
caract~re politique; ou

b) Qu'il s'agit d'une infraction de caract~re militaire qui n'est pas 6galement
reconnue par le droit p6nal g6n6ral; ou

c) Que la demande d'extradition (bien que cens6e etre motiv6e par une infrac-
tion passible d'extradition au sens de l'article 2) vise en fait A poursuivre ou A p~na-
liser la personne concern6e en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit ou
de ses opinions politiques; ou

d) Que, si elle est extradde, la personne concerne risque d'8tre victime de
pr6jug6s lors de son procis ou d'6tre frapp&e d'une peine, d6tenue ou privde de
libert6 en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions
politiques; ou

e) Que, compte tenu de toutes les circonstances, il serait injuste ou abusif
d'extrader la personne concern6e :

i) En raison du caract~re futile de l'infraction dont elle est accus6e ou pour
laquelle elle a 6t6 condamn6e; ou

ii) En raison des d6lais, pr6vus par sa propre 16gislation, qui se sont 6coulds depuis
le moment oil la personne concern6e est suppos~e avoir commis l'infraction ou
6tre ill6galement laiss6e en libert6, selon le cas; ou

iii) L'accusation port6e contre cette personne ne l'a pas 6t6 de bonne foi dans
l'int6r&t de ]a justice; ou
f) Que, s'agissant d'une demande 6manant du Royaume-Uni, une demande

d'extradition visant la m~me personne et fond6e sur les m~mes faits a d6ja 6t6
pr6sent6e et a 6W rejet6e.

2. Une personne ne peut pas 8tre extrad6e si, dans le cas ob elle ferait l'objet
de poursuites judiciaires sur le territoire de l'Etat requis pour 1'infraction qui motive
la demande d'extradition, elle pourrait pr~tendre A Ptre relax6e en vertu d'une dis-
position de la 16gislation de l'Etat requis relative A son acquittement ou A sa condam-
nation ant6rieurs.

3. Si I'Etat requis refuse d'extrader un de ses nationaux en raison de sa natio-
nalit6, il doit, sur ]a demande de l'Etat requ6rant, soumettre l'affaire A ses autorit~s
comp6tentes afin que des poursuites puissent Atre engag6es si ces autorit~s lejugent
bon. A cette fin, le dossier, les renseignements et les pi~ces justificatives concernant
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l'infraction doivent atre communiqu6es sans frais selon les modalit6s pr6vues A
l'article 5. L'Etat requ6rant sera tenu inform6 du r6sultat de sa demande.

Article 4

PEINE CAPITALE

Si, en vertu de la 16gislation de l'Etat requ6rant, la personne A extrader est
passible de la peine capitale pour l'infraction motivant la demande d'extradition,
alors que la 16gislation de I'Etat requis ne prdvoit pas cette peine dans un cas ana-
logue, 1'extradition peut &re refus6e A moins que l'Etat requ6rant ne fournisse A
l'Etat requis les assurances que celui-ci juge suffisantes pour garantir que la peine
capitale ne sera pas appliqude.

Article 5

PROCIDURE D'EXTRADITION

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 6, la demande d'extradition est
pr6sent6e par 6crit et transmise par la voie diplomatique.

2. La demande doit Ptre accompagn6e :

a) D'un signalement pr6cis de la personne concern6e ainsi que de tous autres
renseignements permettant d'6tablir son identit6, sa nationalit6 ou sa citoyennet6 et
son lieu de r6sidence;

b) D'un expos6 des faits constitutifs de l'infraction qui motive la demande
d'extradition (y compris des preuves suffisantes pour justifier la d6livrance d'un
mandat d'arr&);

c) Le cas dch6ant, du texte de loi:

i) Qui d6finit l'infraction consid6r6e et
ii) Qui fixe la peine maximale pouvant 8tre prononc6e pour cette infraction;

d) S'il s'agit d'une personne qui fait l'objet d'une condamnation, du jugement
ou de l'ordonnance p6nale et du prononc6 de la peine rendus par le tribunal pour une
infraction passible d'extradition en vertu du pr6sent Trait6, ou des copies certifi6es
conformes de ces pi ces, ainsi que des pi~ces prouvant que l'intdressd est illgale-
ment en libertd;

e) S'il s'agit d'un accus6, d'un mandat d'arr&t d6ce=6 par une autorit6 com-
p6tente sur le territoire de l'Etat requ6rant, ou d'une copie certifi6e conforme de ce
mandat.

3. S'il s'agit d'une personne condamn6e par contumace, celle-ci est consi-
d6r6e aux fins du pr6sent Trait6 comme 6tant accus6e de l'infraction dont elle a t6
reconnue coupable.

4. S'il estime que les informations communiqu6es par l'Etat requdrant sont
insuffisantes pour lui permettre de prendre une d6cision en application du pr6sent
Trait6, l'Etat requis demande A ce dernier les informations suppl6mentaires qui lui
sont n6cessaires et peut fixer le d6lai dans lequel il doit les recevoir.
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Article 6

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, ]a personne recherch6e peut, si la 16gislation de l'Etat
requis le permet, 6tre arr&6e A titre provisoire sur la demande des autorit6s com-
p6tentes de I'Etat requ6rant. Cette demande doit indiquer l'intention de r~clamer
l'extradition de ladite personne et contenir une declaration attestant l'existence d'un
mandat d'arr& ou d'une condamnation A son encontre, ainsi que, le cas 6ch~ant, son
signalement et, s'ils existent, les 616ments de preuve qui pourraient justifier la d6li-
vrance d'un mandat d'arr& si l'infraction avait 6t6 commise ou si la personne re-
cherch6e avait 6t6 condamn~e sur le territoire de l'Etat requis.

2. Toute personne arrt6e en vertu d'une demande de cette nature sera remise
en libert6 A l'expiration d'un d61ai de 60 jours A compter de la date de son arrestation
si la demande d'extradition la concernant n'a pas 6t6 pr6sent6e. La pr6sente dis-
position n'empiche pas l'ouverture de nouvelles poursuites judiciaires en vue de
l'extradition de la meme personne si une demande A cet effet est pr6sentAe par la
suite.

Article 7

EXTRADITION DEMANDiIE PAR PLUSIEURS ETATS

Si l'extradition d'une personne est demand6e simultan~ment par l'un des Etats
contractants et par un ou plusieurs autres Etats, que ce soit pour la m~me infraction
ou pour des infractions diff6rentes, l'Etat requis prend sa d&cision, dans la mesure
oa sa 16gislation le lui permet, en tenant compte de toutes les circonstances et, en
particulier, des dispositions figurant A cet 6gard dans les accords qui peuvent tre en
vigueur entre l'Etat requis et les Etats requ6rants, de la gravit6 relative des infrac-
tions et du lieu ofi elles ont 6t6 commises, des dates respectives des demandes, de la
nationalit6 ou de la citoyennet6 de la personne concern6e et de ]a possibilit6 d'une
extradition ult6rieure vers un autre Etat.

Article 8

PREUVES ADMISES

1. Dans toute proc&Iure d'extradition, les autorit~s de l'Etat requis admettent
comme preuves

a) Tout jugement, ordonnance pdnale, condamnation ou mandat d'arrt;
b) Toute deposition, declaration ou preuve certifi~es sous serment ou sur

l'honneur;
c) Tout autre document certifi6 sous serment ou sur l'honneur;
d) Toute copie certifi~e conforme des documents 6numdr~s aux alin~as a A c

ci-dessus,
lorsque ces pieces sont dfiment authentifi6es.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, un document est << dfment authentifi6 >>:
a) S'il est certifiM sous serment ou sur l'honneur par un t6moin;
b) S'il est revtu de la signature d'une autoritd comp6tente de l'Etat requ6rant

ainsi que du sceau officiel du ministre comp6tent de cet Etat ou
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c) S'il est authentifid de toute autre mani~re admise par la legislation de l'Etat
requis.

Article 9

GARANTIES LtGALES

1. Nul ne peut 8tre extrad6:
a) Avant que les preuves aient 6t6 jug6es suffisantes au regard de ]a 16gislation

de l'Etat requis,
i) Soit pour engager une action judiciaire qui exigerait une r6ponse de la part de la

personne concem6e s'il s'agissait d'une proc6dure sommaire faisant suite A une
plainte d6pos6e contre elle pour une infraction qu'elle serait accus6e d'avoir
commise sur le territoire de l'Etat requis;

ii) Soit pour prouver que cette personne est bien la m~me que celle qui a t6 recon-
nue coupable par les tribunaux de l'Etat requ6rant;

b) Avant 1'expiration de tout d6lai suppl6mentaire qui serait pr6vu par la 16gis-
lation de cet Etat.

2. Si une action au p6nal contre la personne concern6e est en cours sur le
territoire de l'Etat requis ou si celle-ci y est d6tenue 16galement A la suite de pour-
suites p6nales, la d6cision de proc6der ou non A son extradition peut etre diff6r6e
jusqu'A la conclusion de la proc6dure ou jusqu', la fin de la d6tention.

Article 10

DCISION ET REMISE DE L'EXTRAD9

1. L'Etat requis informe l'Etat requdrant, par la voie diplomatique, de sa d6ci-
sion concernant l'extradition.

2. Si la demande d'extradition est rejet6e, l'Etat requis motive son refus.
3. Si la demande est accept6e, l'Etat requ6rant est inform6 du lieu et de la date

de la remise de la personne concem6e et de la dur6e pendant laquelle celle-ci a t6
d6tenue en vue de sa remise.

4. L'Etat requ6rant prend les dispositions n6cessaires pour 6vacuer la per-
sonne concem6e du territoire de l'Etat requis dans un d6lai qui peut &tre pr6vu par
la 16gislation de l'Etat requis ou dans tout autre d6lai acceptable fix6 par cet Etat. Si
l'int6ress6 n'est pas 6vacu6 A l'expiration de ce d6lai, l'Etat requis peut refuser de
1'extrader pour la m~me infraction.

Article 11

REMISE DE BIENS

1. Lorsque 'extradition est accord6e, l'Etat requis, si sa legislation le lui per-
met, remet A l'Etat requ~rant, tous les objets (y compris les sommes d'argent):

a) Qui peuvent servir de preuves de I'infraction; ou
b) Qui proviennent de l'infraction et sont en la possession de la personne A

extrader.
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2. Si les biens en question sont susceptibles d'8tre saisis ou confisquds sur le
territoire de l'Etat requis, celui-ci peut, aux fins de la proc&ture en cours, les retenir
provisoirement ou les remettre sous condition de restitution.

3. Les pr6sentes dispositions sont sans pr6judice des droits de l'Etat requis ou
de toute personne autre que ]a personne A extrader. Lorsque ces droits existent, les
biens sont restitu6s, sur sa demande, A l'Etat requis, gratuitement et des que possible
A l'issue de la proc&lure.

Article 12

RhGLE DE LA SP9CIALIT9

1. La personne extrad6e ne peut pas 8tre prive de libertd, poursuivie, con-
damn6e ou d6tenue aux fins de l'ex6cution d'une peine ou d'un ordre de d6ten-
tion pour une infraction commise avant sa remise, sauf celle pour laquelle elle est
extrad6e, ou pour toute infraction passible d'extradition que les faits ayant entran6
son extradition ont permis de d6couvrir, sauf dans les cas suivants :

a) Lorsque l'Etat qui a proc6d6 A la remise y consent. Une demande de consen-
tement est alors pr6sent6e, accompagn6e des documents 6num6r6s A l'article 5 et
d'un procis-verbal de toute d6claration faite par l'extrad6 au sujet de l'infraction en
question;

b) Lorsque l'extrad6, ayant eu la possibilitd de quitter le territoire de l'Etat
contractant auquel il a 6t6 remis, ne l'a pas fait dans les 45 jours suivant sa lib6ration
d6finitive ou est revenu sur ce territoire apris l'avoir quitt6.

2. Si, au cours de la proc6dure, la nature de l'infraction incrimin6e se trouve
modifi6e, l'extrad6 ne peut 6tre poursuivi ou condamn6 que si les faits constitutifs
de l'infraction ainsi modifi6e montrent que celle-ci demeure passible d'extradition.

3. Nul ne peut, sans le consentement de l'Etat requis, tre r6extrad6 vers un
Etat tiers pour une infraction commise avant sa remise ou avant retour dans l'Etat
requ6rant, except6 si, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat auquel
il a 6t6 remis, l'int6ress6 ne l'a pas fait dans les 60 jours suivant sa lib6ration d6fini-
tive ou est revenu sur ce territoire apris l'avoir quitt6.

Article 13

DOCUMENTS

Si, dans un cas particulier, l'Etat requis en fait la demande, l'Etat requ&rant lui
fournit une traduction des documents soumis conform6ment aux dispositions du
present Trait.

Article 14

DgPENSES

Les dApenses engag6es aux fins de la demande d'extradition se r6partissent
comme suit:

a) L'Etat requ6rant prend lui-m~me les dispositions n6cessaires pour se faire
repr6senter dans l'Etat requis A toutes les 6tapes de la proc6dure faisant suite A la
demande et les d6penses engagdes A cette fin sont A sa charge;
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b) Les d6penses concernant le transport de la personne extrad6e sont A la
charge de l'Etat requ6rant;

c) Toutes les autres d6penses engag6es sur le territoire de l'Etat requis aux fins
de la demande d'extradition sont A la charge de cet Etat.

Article 15

ENTRAIDE JURIDIQUE EN MATItRE D'EXTRADITION

Dans la mesure oib leurs l6gislations respectives le leur permettent, les Etats
contractants se pr~tent mutuellement toute l'assistance possible en matiire de droit
p6nal applicable A l'infraction qui a motiv6 la demande d'extradition.

Article 16

APPLICATION TERRITORIALE

1. Le prdsent Trait6 s'applique :
a) En ce qui conceme le Royaume-Uni:

i) A la Grande-Bretagne et A l'Irlande du Nord, et
ii) A tout territoire dont les relations internationales sont sous la responsabilit6 du

Royaume-Uni et auquel le pr6sent Trait aura 6t6 6tendu aux termes d'un accord
conclu entre les Etats contractants dans un 6change de notes;

b) A la R6publique f&l6rative du Br6sil.
2. Les r6f6rences au territoire d'un Etat contractant seront interpr6t6es con-

form6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.
3. Chaque Etat contractant peut mettre fin A l'application du pr6sent Traits A

un territoire auquel il aura 6t6 6tendu conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
article, moyennant un pr6avis de six mois adress6 A I'autre Etat par la voie diploma-
tique.

Article 17

TERRITOIRES DfPENDANTS

Toute demande du Gouvernement brdsilien en vue d'obtenir l'extradition d'un
d6linquant se trouvant sur l'un des territoires auxquels le pr6sent Trait6 aura 6t6
6tendu conform6ment au paragraphe 1 de l'article 16 du pr6sent Trait6 peut 8tre
adress6e au Gouverneur ou A une autre autorit6 comp6tente de ce territoire, qui
pourront prendre eux-m~mes la d6cision ou transmettre la demande au Royaume-
Uni, ofa le Gouvernement de Sa Majest6 tranchera.

Article 18

RATIFICATION, ENTRPEE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 doit 8tre ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s das que possible A Brasflia. I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification.
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2. Chaque Etat contractant peut A tout moment dAnoncer le present Trait
moyennant un prdavis adressd A l'autre Etat contractant par la vole diplomatique.
Dans ce cas, le Trait cessera de s'appliquer six mois apr~s reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dflment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Trait.

FAIT en double exemplaire A Londres le 18 juillet 1995, en portugais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f&t6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND
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